
	ОБРАЗЕЦ ЗА ПРЕДСТАВЛЯВАНЕ НА АКЦИОНЕР – ЮРИДИЧЕСКО ЛИЦЕ В ОС/
TEMPLATE FOR REPRESENTATION OF A SHAREHOLDER – LEGAL ENTITY AT A GM

	

	ПЪЛНОМОЩНО
	POWER OF ATTORNEY

	
	

	
	

	Долуподписаният/та,

..............................., ЕГН: ................., притежаващ/а л. к. № .............., издадена на ................. г. от …………………., с постоянен адрес ……………………………..,
в качеството ми на ………………………. и представляващ „.....................................” ……., със седалище и адрес на управление ……………………………., вписано в Търговския регистър към Агенцията по вписванията под ЕИК  ......................, акционер – юридическо лице, притежаващ .......................... (..................................) броя поименни, безналични акции с право на глас от капитала на „ЧЕЗ Електро България” АД, със седалище и адрес на управление: гр. София 1784, район Младост, бул. „Цариградско шосе” № 159, БенчМарк Бизнес Център, вписано в Търговския регистър към Агенцията по вписванията с ЕИК 175133827, 
на основание чл. 226 от Търговския закон („ТЗ”) и чл. 116 от Закона за публичното предлагане на ценни книжа („ЗППЦК”),
УПЪЛНОМОЩАВАМ:

..............................................., ЕГН: ................., притежаващ/а л. к. № .............., издадена на ................. г. от ………........., с постоянен адрес ……………………………………………………, да представлява „.....................................” ........ на извънредното заседание на Общото събрание на „ЧЕЗ Електро България” АД, с уникален идентификационен код на събитието CEZEEGM20220418, което ще се проведе на 18 април 2022 г. от 14:00 ч. източно европейско лятно часово време – EEST (11:00 ч. координирано универсално време - UTC) по седалището на Дружеството на адрес: гр. София 1784, район „Младост“, бул. „Цариградско шосе” № 159, БенчМарк Бизнес Център, Синя зала, а при липса на кворум на тази дата – на ОС на 3 май 2022  г. от 14:00 ч. източно европейско лятно часово време - EEST (11:00 ч. координирано универсално време - UTC), на същото място и при същия дневен ред и да гласува с всички притежавани от упълномощителя акции по въпросите от дневния ред, съгласно указания по-долу начин, а именно: 
	The undersigned,
…………………………….., PIN: …….., holding ID card №……., issued on …… by ……………, permanent address ……………………................................................,
in my capacity of ………………… and representative of “……………………” …….,  having its seat and management address at ………………………………………………………, registered with the Commercial Register at the Registry Agency under UIC ………., a shareholder – legal entity, holding ……………….. (………….)  numbers registered, non-materialized voting shares of the capital of CEZ Electro Bulgaria AD, having its seat and address of management at: Sofia 1784, Mladost Region, 159 Tsarigradsko Shosse Blvd., BenchMark Business Centre, registered within the Commercial Register at the Registry Agency under Uniform Identification Code 175133827,
on the grounds of Art. 226 of the Law on Commerce (the “LC”) and Art. 116 of the Law on Public Offering of Securities (the “LPOS”),
AUTHORIZE:

…………………………………., PIN: …………...., holding ID card N ……., issued on …… by ……………, permanent address ……………………................................................, to represent “………………….” …….. at the extraordinary session of the General Meeting of CEZ Electro Bulgaria AD with a unique identification code of the event: CEZEEGM20220418, which will be held on 18th April 2022 at 2:00 p.m. Eastern European Summer Time – EEST (11:00 a.m. coordinated universal time – UTC) in the seat of the Company at the following address: 1784 Sofia, Mladost Region, 159, Tsarigradsko Shosse Blvd., BenchMark Business Centre, Blue Meeting Room and in the event of lack of quorum on that date – at the GM on 3rd May 2022 at 2:00 p.m. Eastern European Summer Time – EEST (11:00 a.m. coordinated universal time – UTC), at the same place and with the same agenda and to vote with all shares, held by the grantor, under the items of the agenda, according to the way indicated below, namely: 

	
	

	1. Вземане на решение за промяна на името на Дружеството от „ЧЕЗ Електро България“ АД на „Електрохолд Продажби“ АД
	1. Adoption of a resolution for change of the name of the Company from CEZ Electro Bulgaria AD to Electrohold Sales AD 

	
	

	Проект на решение: „Общото събрание, на основание чл. 221, т. 11 от Търговския закон и чл. 47, ал . 1, т. 13 от Устава на Дружеството във връзка с чл. 158, ал. 2 от Търговския закон, чл. 165, ал. 1, т.1 от Търговския закон, чл. 221, т. 1 от Търговския закон и чл. 47, ал. 1, т. 1 от Устава на Дружеството взема решение за промяна на фирмата на Дружеството от „ЧЕЗ Електро България“ АД на „Електрохолд Продажби“ АД, изписано на английски като Electrohold Sales AD“.
	Proposed resolution: „The General Meeting, on the grounds of Art. 221, item 11 of the Law on Commerce and Art. 47, Par. 1, item 13 of the By-laws of the Companyin relation to Art. 158, Par. 2 of the Law on Commerce, Art. 165, Par. 1, item 1 of the Law on Commerce, Art. 221, item 1 of the Law on Commerce and Art. 47, Par. 1, item 1 of the By-laws of the Company, takes decision to change the trade name of the Company from „ЧЕЗ Електро България“ АД to „Електрохолд Продажби“ АД, written in English as Electrohold Sales AD.”

	
	

	2. Вземане на решение за промяна на логото на Дружеството
	2. Adoption of a resolution to change the Company Logo


	
	

	Проект на решение: „Общото събрание, на основание чл. 221, т. 11 от Търговския закон и чл. 47, ал. 1, т. 13 във връзка с чл. 4 от Устава на Дружеството, взема решение за промяна на логото на Дружеството, съгласно предложението, включено в материала по точката.“
	Proposed resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 221, item 11 of the Law on Commerce and Art. 47, Par. 1, item 13 of the By-laws of the Company takes decision to change the Company logo in accordance with the decision included in the material on the item.”

	
	

	3. Вземане на решение за изменения и допълнения на Устава на Дружеството
	3. Adoption of a resolution for amendments and supplementations to the By-laws of the Company

	
	

	Проект на решение: „Общото събрание, на основание чл. 221, т. 1 от Търговския закон и чл. 47, ал. 1, т. 1 от Устава на дружеството, изменя и допълва Устава на Дружеството, както следва:

1. На стр. 1 от Устава думите „На „ЧЕЗ Електро България“ АД“ се заличават от заглавието и се заместват с думите „На „Електрохолд Продажби“ АД“;

2. В чл. 1 от Устава се правят следните изменения:

а) т. 2 се изменя по следния начин: ““Одитори” означава лице/фирма, надлежно лицензирано/лицензирана да одитира финансови отчети в Република България, избрано/избрана съгласно настоящия Устав;”;

б)  в т. 4 думите „Устав на „ЧЕЗ Електро България“ АД“ се заличават и се заместват с думите „Устав на „Електрохолд Продажби“ АД“;

в) в т. 6 думите „“Дружество“ означава „ЧЕЗ Електро България“ АД“ се заличават и се заместват с думите „“Дружество“ означава „Електрохолд Продажби“ АД“;

г) в т. 11 думите „на Акционерите“ се заличават;

д) т. 16 се отменя;

е) т. 18 се изменя по следния начин: „„Централен депозитар”, означава „Централен депозитар“ АД, при който са регистрирани ценните книжа на Дружеството;“;

ж) създава се нова т. 19 в чл. 1, ал. 1 от Устава, както следва: „„Централен регистър на ценни книжа“ означава воденият от „Централен депозитар“ АД регистър чрез организиране и управление на регистрационна система за безналични финансови инструменти.“;

3. Чл. 3 от Устава се изменя по следния начин: „Фирмата на Дружеството е „Електрохолд Продажби“ АД. Фирмата се изписва на английски като: Electrohold Sales AD”.

4. В чл. 8 от Устава думите „печат с надпис „ЧЕЗ Електро България“ АД“ се заличават и заместват с думите „печат с надпис „Електрохолд Продажби“ АД“;

5. В чл. 10 от Устава думите „печат с надпис CEZ Electro Bulgaria AD, Sofia“ се заличават и заместват с думите „печат с надпис Electrohold Sales AD, Sofia””;

6. В чл. 20 от Устава се правят следните изменения:

а) ал. 2 се изменя по следния начин: „Издаването и разпореждането с Акции на Дружеството има действие от регистрацията им в Централния регистър на ценни книжа.“; 

б) в ал. 3 се правят следните промени:
(i). в изречение първо думата „документ“ се заличава и се замества с думата „акт; 

(ii). изречение второ се отменя.

7. В чл. 26 ал. 3 от Устава се заличават думите „членове на Управителния съвет и/или на Надзорния съвет и/или“.

8. Създава се нова ал. 2 в чл. 38 от Устава, както следва: „Правото на глас се упражнява от лицата, вписани като такива с право на глас в централния регистър на ценни книжа 14 дни преди датата на общото събрание.“;

9. В чл. 45 от Устава се правят следните изменения:

а) създава се нова т. 6 в чл. 45, ал. 2 от Устава, както следва: „изискуемата информация съгласно разпоредбите на ЗППЦК.“;

б) ал. 4 се изменя по следния начин: „Писмените материали, свързани с дневния ред на Общото събрание, се предоставят на Акционерите в седалището на Дружеството, на обществеността, на Комисията за финансов надзор, на „Българската фондова борса“ АД и на Централния депозитар и се публикуват на интернет страницата на Дружеството за целия период от датата на изпращане на поканата до датата на събранието.“

10. В чл. 46, ал. 3, изречение първо от Устава след думите „присъстващите и представлявани Акционери“ се слага наклонена черта и се добавят думите „лица с право на глас“;

11. В чл. 47, ал. 1, т. 11 думите „Държавната комисия за енергийно регулиране“ се заличават и се заместват с думите „Комисията за енергийно и водно регулиране“;

12. В чл. 49 от Устава се правят следните изменения:

а) в ал. 1 думите „сделки могат да бъдат сключвани само с решение на Общото събрание“ се заличават и се заместват с думите: „решения на Общото събрание се вземат само с“;

б) създава се нова т. 9 в чл. 49, ал. 1 от Устава: „решение за отписване на Дружеството от регистъра по чл. 30, ал. 1, т. 3 от Закона за Комисията за финансов надзор и при наличие на условията съгласно разпоредбите на ЗППЦК.“;

в) ал. 2, т. 1, буква „а“ се изменя по следния начин: „една трета от по-ниската стойност на активите съгласно последните два изготвени счетоводни баланса на дружеството, поне един от които е одитиран и които са разкрити публично по реда на чл. 100т от ЗППЦК, или“;

г) ал. 2, т. 1, буква „б“ се изменя по следния начин: „2 % от по-ниската стойност на активите съгласно последните два изготвени счетоводни баланса на дружеството, поне един от които  е одитиран, и които са разкрити публично по реда на чл. 100т от ЗППЦК, когато в сделките участват заинтересовани лица“;

13. Чл. 51, ал. 1, т. 3 от Устава се изменя по следния начин: „броя на лицата, упражнили правото си на глас в общото събрание и на броя на притежаваните акции“;

14. В чл. 52, изречение второ от Устава думите „присъстващите Акционери или техните представители“ се заличават и се заместват с думите „лицата  с право на глас и представителите на лица с право на глас, присъстващи на Общото събрание“;

15. В чл. 54 от Устава думите „Общото събрание на акционерите на Дружеството“ се заличават и заместват с думите „Общото събрание на Дружеството“;

16. В чл. 60, изречение трето от Устава след думите „изпратени по факс“ се добавят думите „или по имейл“;

17. Чл. 62, ал. 1, т. 9 се изменя по следния начин: „одобрява оперативните планове, бюджета и промените в счетоводната политика на Дружеството“;

18. В чл. 65 от Устава се правят следните изменения:

а) в ал. 1, първо изречение след думите „За всяко заседание на Надзорния съвет се води протокол“ се добавят думите „на хартиен или електронен носител“;

б) в края на ал. 1 се създава ново четвърто изречение, както следва: „Когато протоколите са подписани като електронен документ, оригиналите се съхраняват в електронен регистър.“;

в) в ал. 2, изречение първо думите „влизат в сила след вписването“ се заличават и заместват с думите „имат действие от вписването“;

19. В чл. 67, ал. 1, изречение трето от Устава се изменя по следния начин: „В случай че мандатът на който и да било член на Управителния съвет изтече, той продължава да упражнява своите права (включително, без ограничение, правото на глас на заседанията на Управителния съвет и правото да участва във вземането на неприсъствени решения на Управителния съвет) и да изпълнява своите задължения като член на Управителния съвет докато бъде освободен от длъжност с решение на Надзорния съвет на Дружеството или бъде заличен в Търговския регистър като такъв в резултат на процедура по заличаване съгласно разпоредбите на приложимото право.“;

20. Чл. 72, ал. 1, т. 11 от Устава се изменя по следния начин: „приемане на правила за гласуване чрез пълномощник, образците, които се използват за гласуване чрез пълномощник, и начините, чрез които дружеството ще бъде уведомявано за извършени упълномощавания по електронен път; и “;

21. В чл. 73, изречение второ от Устава след думите „по искане на член на Управителния съвет“ се слага запетая и се добавят думите „от Заместник-председателя, при отсъствие на Председателя или от секретаря на Управителния съвет, ако бъде упълномощен писмено за това от Председателя.“;

22. В чл. 75 от Устава се правят следните изменения:

а) в изречение първо след думите „За всяко заседание на Управителния съвет се води протокол“ се добавят думите „на хартиен или електронен носител“;

б) в края на чл. 75 от Устава се създава ново четвърто изречение, както следва: „Когато протоколите са подписани като електронен документ, оригиналите се съхраняват в електронен регистър.“

23. В чл. 76, изречение трето от Устава след думите „изпратени по факс“ се добавят думите „или по имейл“;

24. В чл. 78, ал. 1 от Устава се създава нова т. 3, както следва: „е било управител, член на управителен или контролен орган на дружество, за което е било установено с влязло в сила наказателно постановление неизпълнение на задължения по създаване и съхраняване на определените му нива от запаси по Закона за запасите от нефт и нефтопродукти“.“
	Proposed resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 221, item 1 of the Law on Commerce and Art. 47, Par. 1, item 1 of the By-laws of the Company, amends and supplements the By-laws of the Company, as follows:

1. On page 1 of the By-laws the words “of CEZ Electro Bulgaria AD” shall be deleted from the title and substituted by the words “of Electrohold Sales AD”; 

2. In Art. 1 of the By-laws shall be made the following amendments:

a) item 2 shall be amended, as follows: ““Auditors” means persons/firm properly licensed to audit financial statements within the Republic of Bulgaria and approved/elected pursuant to the terms of these By-laws”;

b) in item 4 the words “By-laws of CEZ Electro Bulgaria AD” shall be deleted and substituted by the words “ By-laws of Electrohold Sales AD”;

c) in item 6 the words “”Company” means CEZ Electro Bulgaria AD” shall be deleted and substituted by the words “”Company” means Electrohold Sales AD”;

d) in item 11 the words “of the Shareholdres” shall be deleted; 

e) item 16 shall be repealed;

f) item 18 shall be amended, as follows: “”Central Depository” shall mean the Central Depository  AD, where have been registered the Company`s securities”;

g) in Art. 1, item 1 of the By-laws shall be created a new item 19, as follows: “”Central Registry of Securities“ shall mean the registry kept by the Central Depositary AD by organizing and managing a registration system for financial instruments in a book-entry form.”;

3. Art. 3 of the By-laws shall be amended, as follows: “The name of the Company shall be „Електрохолд Продажби“ АД. In English it shall be written as follows: Electrohold Sales AD.”;

4. In Art. 8 of the By-laws the words “seal with the inscription „ЧЕЗ Електро България“ АД“ shall be deleted and substituted by the words „seal with the inscription „Електрохолд Продажби“ АД“;

5. In Art. 10 of the By-laws the words “seal with inscription CEZ Electro Bulgaria AD, Sofia“ shall be deleted and substituted by the words „seal with inscription Electrohold Sales AD, Sofia””;

6. The following amendments shall be made to Art. 20 of the By-laws: 

a) Par. 2 shall be amended, as follows: “The issuance and disposal of Shares of the Company shall have effect from their registration in the central register of securities.”;

b) in Art. 3 shall be made the following amendments:  

(i). in the first sentence the word “document” shall be deleted and substituted by the word “act”; 

(ii). The second sentence shall be deleted.

7. In Art. 26, Par. 3 of the By-laws shall be deleted the words “members of the Management Board and/or members of the Supervisory Board and/or”;

8. In Art. 38 of the By-laws shall be created a new Paragraph 2, as follows: “The right to vote shall be exercised by the persons entered as such with the right to vote in the Central Registry of Securities 14 days before the date of the general meeting.”

9. In Art 45 of the By-laws shall be made the following amendments: 

a) in Art. 45, Par. 2 of the By-laws shall be created new item 6, as follows: “the required information pursuant to the provisions of the LPOS.”;

b) Paragraph 4 shall be amended, as follows: “The written materials related to the agenda of the General Meeting shall be made available to the Shareholders at the Company`s seat address, to the general public, to the Financial Supervision Commission, to the Bulgarian Stock Exchange AD and to the Central Depositary and shall be disclosed on the Company`s website on the Internet for the whole period since the sending of the invitation until the date of the session.”

10. In Art. 46, Par. 3, first sentence of the By-laws after the words “shareholders attending and represented” shall be added a slash and the word “vote-holders”;

11. In Art. 47, Par. 1, item 11 the words “State Commission for Energy Regulation” shall be deleted and substituted by the words “Energy and Water Regulatory Commission”;

12. In Art. 49 of the By-laws shall be made the following amendments:  

a) in Paragraph 1 the words “transactions may be undertaken only upon a resolution of the General Meeting” shall be deleted and substituted by the words “decisions of the General Meeting may be undertaken only upon”;

b) in Art. 49, Par. 1 of the By-laws shall be created a new item 9, as follows: “decision for writing off the Company from the register, under Art. 30, Par. 1, item 3 of the Financial Supervision Commission Act and when the conditions pursuant to the requirements of the LPOS are present.”

c) Paragraph 2, item 1, letter “a” shall be amended, as follows: “1/3 of the lower value of the assets according to the last 2 drawn up accountancy balances of the company, at least one of which has been audited, and which are disclosed in public under Art. 100т of LPOS; or”;

d) Paragraph 2, item 1, letter “b” shall be amended, as follows: “2% of the lower value of the assets according to the last 2 drawn up accountancy balances of the company, at least one of which has been audited, and which are disclosed in public under Art. 100т of the LPOS, when in the transaction participate interested persons;”;

13. Art. 51, Par. 1, item 3 of the By-laws shall be amended, as follows: “the number of the persons exercised their voting right in the General Meeting and the number of the held shares;”;  
14. In Art. 52, second sentence of the By-laws the words “attending Shareholders or their representatives” shall be deleted and substituted by the words “vote-holders and the representatives of the vote-holders attending the General Meeting”;

15. In Art. 54 of the By-laws the words “General Meeting of the Shareholders of the Company” shall be deleted and substituted by the words “General Meeting of the Company”;

16. In Art. 60, third sentence of the By-laws after the word “facsimile” shall be added the words “or e-mail”;     

17. Art. 62, Par. 1, item 9 of the By-laws shall be amended, as follows: “approve the operating plans, the budget and the amendments to the accountancy policy of the Company;”;

18. In Art. 65 of the By-laws shall be made the following amendments:  

a) in Paragraph 1, first sentence after the words “Minutes of proceedings shall be kept for each meeting of the Supervisory Board” shall be added the words “on paper or on electronic device”;

b) in the end of Paragraph 1 shall be created new fourth sentence, as follows: “When the minutes are signed as an electronic document, the originals shall be kept in an electronic registry.”;

c) in Paragraph 2, first sentence the words “take effect following such entry” shall be deleted and substituted by the words “have effect from their entry”; 

19. In Art. 67, Par. 1, third sentence of the By-laws shall be amended, as follows: “If the mandate of any member of the Management Board expires, such member shall continue being able to exercise his rights (including, without limitation, the right of voting at meetings of the Management Board and the right of taking in-absentio resolutions of the Management Board) and performing his obligations as a member of the Management Board until dismissed from office by the Supervisory Board of the Company  or de-registered from the Commercial Registry as such following the procedure for de-registration provided for in the applicable law.”;

20. Art. 72, Par. 1, item 11 of the By-laws shall be amended, as follows: “adoption of rules for voting through proxy, the samples, being used for voting through a proxy, and the ways, by which the company will be notified about electronically accomplished authorizations; and”;

21. In Art. 73, second sentence of the By-laws after the words “at the request of a member of the Management Board” shall be put comma and shall be added the words “by the vice-chairperson, when the chairperson is absent or by the secretary of the Management Board, if he/she has been authorized in writing for that by the chairperson.”;

22. In Art. 75 of the By-laws shall be made the following amendments:  

a) in the first sentence after the words “Minutes of proceedings at each meeting shall be kept for each meeting of the Management Board” shall be added the words “on paper or on electronic device”;

b) in the end of Art. 75 of the By-laws shall be created new fourth sentence, as follows: “When the minutes are signed as an electronic document, the originals shall be kept in an electronic registry.”;

23. In Art. 76, third sentence of the By-laws after the word “facsimile” shall be added the words “or e-mail”;

24. In Art. 78, Par. 1 of the By-laws shall be created a new item 3, as follows: “has been a manager, a member of a management or controlling body of a company, which in a penal decree in force has been found to violate its obligations to establish and maintain certain designated levels of reserves as set out in the Act on Reserves of Crude Oil and Petroleum Products.”

	
	

	4. Овластяване на управителния съвет на „ЧЕЗ Електро България” АД („Дружеството“) да сключи, съгласно правилата за представителство на Дружеството пред трети лица, договор с „ЧЕЗ Трейд България“ ЕАД („ЧЕЗ Трейд“) за участие на Дружеството като под-координатор със своя под-група в стандартната балансираща група на ЧЕЗ Трейд като координатор и за балансиране на портфейла на Дружеството по лицензията му като търговец на електрическа енергия
	4. Authorization of the Management Board of CEZ Electro Bulgaria AD (the “Company”) to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into an agreement with CEZ Trade Bulgaria EAD (“CEZ Trade”) for the participation by the Company as a sub-coordinator with its sub-group in the standard balancing group of CEZ Trade as coordinator and for the balancing of the portfolio of the Company under its license for trade with electricity

	
	

	Проект на решение: „Общото Събрание, на основание чл. 114, ал. 1, т. 2, предложение последно, във връзка с чл. 114, ал. 1, т. 1, буква „б“ и чл. 114а, ал. 6 от ЗППЦК, овластява управителния съвет на Дружеството да сключи, съгласно правилата за представителство на Дружеството пред трети лица, договор за участие на Дружеството като под-координатор със своя под-група в стандартната балансираща група („СтБГ“) на ЧЕЗ Трейд като координатор и за балансиране на портфейла на Дружеството по лицензията му като търговец на електрическа енергия, при следните съществени срокове и условия:

(a).
страни по договора:

Страните по договора са: (1). ЧЕЗ Трейд като координатор на СтБГ, който поема отговорността за балансиране на нетната позиция на Дружеството като под-координатор с позицията на ЧЕЗ Трейд, както и с позициите на останалите под-координатори в СтБГ на ЧЕЗ Трейд; и (2). Дружеството като под-координатор към СтБГ с координатор ЧЕЗ Трейд.

(б).
предмет на договора:

Предметът на договора е: (1). включване, участие и изключване на Дружеството като под-координатор в СтБГ с координатор ЧЕЗ Трейд; и (2). определяне, в отношенията между Дружеството и ЧЕЗ Трейд, на основните принципи за изчисление на индивидуалния небаланс на Дружеството и балансиране като под-координаторите в СтБГ на ЧЕЗ Трейд; (3). извършване на физически и финансов сетълмент от страна на ЧЕЗ Трейд като координатор на СтБГ след получаване на данните от „ЕСО“ ЕАД; и (4) разпределяне на финансовия ефект на СтБГ между ЧЕЗ Трейд и отделните под-координатори в групата, след като ЧЕЗ Трейд като координатор е заплатило на „ЕСО“ ЕАД разходите за балансираща енергия при недостиг. Задълженията на Дружеството към ЧЕЗ Трейд за заплащане на балансираща енергия при недостиг се нетират на текуща база с тези на ЧЕЗ Трейд към Дружеството за балансираща енергия при излишък. При отрицателна нетна позиция на Дружеството за съответния период Дружеството се задължава да плаща на ЧЕЗ Трейд стойността на позицията.

(в).
цена на енергията за небаланси:

Единичната цена на енергията за небаланси (в лева за MWh) се определя за всеки отделен отчетен период въз основа на цената на енергия за излишък / недостиг на „ЕСО“ ЕАД, изчислена съгласно Правилата за търговия с електрическа енергия, съответно за излишък / недостиг на СтБГ, по формулите, приложими от ЧЕЗ Трейд за всички под-координатори в неговата група.

Финансовият ефект от нетирането на небалансите се разпределя между координатора и отделните под-координатори в СтБГ въз основа на Общите принципи за разпределяне на небалансите, базирани на прозрачно изчисляване на ефекта и разпределяне на ефекта между всички участници в СтБГ, когато е по-голям от нула (при нетиране).

(г).
максимална обща стойност:

Максималната обща стойност на задълженията на Дружеството към ЧЕЗ Трейд за енергия за небаланси няма да надвишава 6,5 милиона лева на календарна година. При измерването на стойността на задълженията по договора спрямо прага по чл. 114, ал. 1, т. 1, буква „б“ от ЗППЦК се изхожда от максималната обща стойност за целия срок на договора.

(д).
срок на договора:

Договорът влиза в сила на първо число на месеца, следващ месеца, в който са приети регулаторните промени, свързани с отпадане на нормативната забрана за обединяване на стандартни балансиращи групи и остава в сила за период от 5 (пет) години.

(е).
лица, в полза на които се сключва договорът:

„ЧЕЗ Електро България” АД и „ЧЕЗ Трейд България” ЕАД

(ж).
други съществени условия на договора:

Договорът съдържа правата и задълженията на страните, които са иманентно присъщи на процеса на балансиране в СтБГ, съгласно приложимите регулаторни изисквания, по начин, обичаен в отношенията между координатор и под-координатор.

Физическият и финансов сетълмент се извършват не по-рано от 1 работен ден след получаване на данни от „ЕСО“ ЕАД.

Всеки един от координатора и под-координатора се задължава да изпълнява нормативните изисквания и условията за участие на пазара на балансираща енергия, включително за финансово гарантиране и заплащане на сделките с балансираща енергия.

Координаторът и под-координаторът известяват своите дневни графици за доставка съгласно изискванията на Правилата за търговия с електрическа енергия и инструкциите на „ЕСО“ ЕАД.

При поискване от координатора под-координаторът се задължава да предостави обезпечение на задълженията си, определено по размер въз основа на прогнозния обем на небалансите, което е от вид и естество, обичайно прилагани от координатора към членовете на СтБГ.

Фактурирането на енергията за небаланси става на месечна база, като при него се изхожда от нетирането. Задълженията на Дружеството към ЧЕЗ Трейд се плащат до 14-о число на месеца, непосредствено следващ отчетния период.

Всеки един от координатора и под-координатора може да прекрати договора с писмено предизвестие до другия със срок от 30 дни, без да посочва основание за прекратяване.

Решението е обусловено от това да отпадне наличната към момента нормативна забрана за обединяване на стандартни балансиращи групи.“
	Proposed resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 114, Par. 1, item 2, last proposal, in connection with Art. 114, Par. 1, item 1, letter “б” and Art. 114a, Par. 6 of the LPOS, authorizes the Management Board of the Company to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into an agreement for the participation of the Company as a sub-coordinator with its sub-group in the standard balancing group (“StBG”) of CEZ Trade as a coordinator and for the balancing of the portfolio of the Company under its license for trade with electricity, on the following essential terms and conditions:

(a).
parties to the agreement:

The parties to the agreement are: (1). CEZ Trade as coordinator of the StBG, which assumes the responsibility for balancing of the net position of the Company as a sub-coordinator with the position of CEZ Trade, as well as with the positions of the other sub-coordinators in the StBG of CEZ Trade; and (2). the Company as a sub-coordinator in the StBG with CEZ Trade as the coordinator

(b).
subject-matter of the agreement:

The subject-matter of the Agreement is: (1). inclusion, participation and exclusion of the Company as a sub-coordinator in the StBG with CEZ Trade being the coordinator; and (2). determination, in the relations between the Company and CEZ Trade, of the basic principles for the calculation of the individual imbalance of the Company and balancing as the sub-coordinators in the StBG of CEZ Trade; (3). completion of physical and financial settlement by CEZ Trade as coordinator of the StBG after receiving the data from ESO EAD; and (4). allocation of the financial effect of the StBG between CEZ Trade and the individual sub-coordinators inside the group, after CEZ Trade, as the coordinator, has paid ESO EAD the costs for balancing energy in the event of shortage. The liabilities of the Company to CEZ Trade for payment of balancing energy in the event of shortage are netted-out on a current basis against those of CEZ Trade to the Company for balancing energy in the event of surplus. Where the Company has negative net position for the respective period, the Company shall pay CEZ Trade the value of such position.

(c).
price of the energy for imbalances:

The unit price of the energy for imbalances (in BGN / MWh) is determined for each separate reporting period on the basis of the price of energy for surplus / shortage of ESO EAD, calculated according to the Rules for Electricity Trade, respectively for surplus / shortage of the StBG, according to the formulas applied by CEZ Trade for all sub-coordinators in its group.

The financial effect of netting-out the imbalances is allocated amongst the coordinator and the individual sub-coordinators in the StBG on the basis of the General Principles for Distribution of Imbalances, based on transparent calculation of the effect and allocation of the effect amongst all participants in the StBG, where bigger than zero (in netting-out).

(d).
maximum total value:

The maximum total value of the liabilities of the Company to CEZ Trade for energy for imbalances shall not exceed BGN 6,5 million per calendar year. The measurement of the value of the liabilities under the agreement against the threshold under Art. 114, Par. 1, item 1, letter “б” of the LPOS is based on the maximum total value for the entire duration of the agreement.

(e).
duration of the agreement:

The agreement enters into force and effect on the first day of the month following the month when the regulatory changes related to the abolition of the regulatory ban on merging standard balancing groups are adopted and remains in force for a period of 5 (five) years.

(f).
beneficiaries of the agreement:

CEZ Electro Bulgaria AD and CEZ Trade Bulgaria EAD.

(g).
other essential terms and conditions of the agreement:

The agreement contains the rights and obligations of the parties, which are immanently inherent to the balancing process in the StBG in alignment with the applicable regulatory requirements, such rights and obligations being allocated in a manner, as customary to the coordinator-sub-coordinator relationship.

The physical and financial settlements are done not earlier than 1 working day after receiving data from ESO EAD.

Each of the coordinator and the sub-coordinator shall comply with the regulatory requirements and conditions for participation in the balancing energy market, including the financial guarantee and payment of the dealings of balancing energy.

The coordinator and the sub-coordinator announce their daily delivery schedules in accordance with the requirements of the Electricity Trading Rules and the instructions of ESO EAD.

Where requested by the coordinator, the sub-coordinator shall provide security to its liabilities, whose amount is determined on the basis of the estimated volume of imbalances, such security being of type and character, as usually applied by the coordinator to the members of the StBG.

The invoicing of the energy for imbalances is done on a monthly basis taking account of netting-out. The liabilities of the Company to CEZ Trade shall be paid not later than the 14th day of the month immediately following the reporting period.

Each of the coordinator and the sub-coordinator may terminate the agreement by 30-day advance notice to the other in writing, without indicating any cause.

The decision is conditioned by the abolition of the current legal ban on merging standard balancing groups.”

	
	

	5. Овластяване на управителния съвет на „ЧЕЗ Електро България” АД („Дружеството“) да сключи, съгласно правилата за представителство на Дружеството пред трети лица, договор за предоставяне срещу възнаграждение на следните услуги: услуги по обслужване на клиенти; финансово-счетоводни услуги; услуги в областта на човешките ресурси; услуги в областта на връзките с обществеността и комуникациите; правни услуги; услуги по фасилити мениджмънт, транспорт и деловодна дейност; бизнес и мениджмънт консултантски услуги; услуги по избор на доставчици между „ЧЕЗ Електро България“ АД и „ЧЕЗ България“ ЕООД („ЧЕЗ България“)
	5. Authorization of the Management Board of CEZ Electro Bulgaria AD (the “Company”) to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into a Contract for provision against consideration of the following services: customer care services, finance and accounting services, HR services, PR and communication services, legal services, facility management, transport and record keeping services, business and management consultancy services; selection of suppliers services between CEZ Electro Bulgaria AD and CEZ Bulgaria EOOD (“CEZ Bulgaria”)

	
	

	Проект на решение: „Общото Събрание, на основание чл. 114, ал. 1, т. 2, предложение последно, във връзка с чл. 114, ал. 1, т. 1, буква „б“ и чл. 114а, ал. 6 от ЗППЦК, овластява управителния съвет на Дружеството да сключи, съгласно правилата за представителство на Дружеството пред трети лица, Договор за услуги при следните съществени срокове и условия:

(a).
страни по договора:

„ЧЕЗ Електро България” АД като клиент и „ЧЕЗ България” ЕООД като доставчик

(б).
предмет на договора:

предоставяне срещу възнаграждение на: услуги по обслужване на клиенти; финансово-счетоводни услуги; услуги в областта на човешките ресурси; услуги в областта на връзките с обществеността и комуникациите; правни услуги; услуги по фасилити мениджмънт; бизнес и мениджмънт консултантски услуги; услуги по избор на доставчици, които услуги са необходими за обичайните дейности на „ЧЕЗ Електро България” АД като краен снабдител, доставчик на електрическа енергия от последна инстанция и търговец на електрическа енергия

(в).
цена на услугите:

Цените за всяка услуга са определени по размер в съответствие с документация за трансферно ценообразуване.

Услугите се отчитат и плащат на месечна база след приемането им.

(г).
очаквано общо възнаграждение на договора:

Очакваното приблизително общо възнаграждение по Договора в рамките на периода от 5 (пет) години се прогнозира, както следва:
93.6 млн. лв. (деветдесет и три милиона и шестстотин хиляди лева) 

(д).
срок на договора:

Договорът ще влезе в сила считано от първо число на месеца, следващ месеца, в който ЧЕЗ България е организирало вътрешните си процеси така, че да осигури изпълнението на Услугите и остава в сила за период от 5 (пет) години.

(д).
лица, в полза на които се сключва договорът:

„ЧЕЗ Електро България” АД и „ЧЕЗ България” ЕООД

(е).
други съществени условия на договора:

Конкретният вид и обем на услугите се определя от „ЧЕЗ Електро България” АД с периодични заявки за услуги.

Дружеството не е задължено да поръчва какъвто и да било минимален обем Услуги към който и да било момент от изпълнението на Договора. Също така, Дружеството не е задължено да достига каквато и да е стойност, периодично или общо възнаграждение. Дружеството притежава пълен контрол върху обема и стойността на Договора, което му позволява да го привежда в съответствие със своите собствени нужди към който и да било момент.

Качеството на услугите съответства на процедури, методики и правила, одобрени от „ЧЕЗ Електро България” АД. 

Услугите се предоставят с ресурси (включително, но не само, материални, технически и персонал), чийто икономически собственик е ЧЕЗ България.

При извършването на Услугите ЧЕЗ България се задължава да осигури сигурността на системите и защитата на данните съобразно законовите изисквания и действащата Политика на Дружеството за сигурност в областта на информацията и информационните системи.

При неизпълнение или некачествено изпълнение на Услугите, ЧЕЗ България дължи на Дружеството неустойка в зависимост от вида и тежестта на неизпълнението. ЧЕЗ България носи отговорност за причинените на Дружеството вреди, произтичащи от качеството на Услугите (включително, но не само, санкции, наложени от компетентни административни органи и плащания към доставчици).

Освен на общите прекратителни основания, Дружеството има право да прекрати едностранно Договора с писмено известие до ЧЕЗ България и във всеки от следните случаи:

-
с незабавно действие - при съществено неизпълнение на Договора от ЧЕЗ България; и

-
с тримесечно предизвестие – от всяка от страните по Договора без посочване на конкретна причина.

Договорът се регулира от българското законодателството.

Споровете относно Договора се отнасят за разрешаване до компетентния български съд.“
	Proposed resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 114, Par. 1, item 2, last proposal, in connection with Art. 114, Par. 1, item 1, letter “б” and Art. 114a, Par. 6 of the LPOS, authorizes the Management Board of the Company to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into a Contract for provision of services under the following significant terms and conditions:
(a). parties to the contract:

CEZ Electro Bulgaria AD as a customer and CEZ Bulgaria EOOD as a supplier.

(b). subject-matter of the contract:

provision against consideration of: customer care services, finance and accounting services, HR services, PR and communication services, legal services, facility management, transport and record keeping services, business and management consultancy services; selection of suppliers services, which services are necessary for the usual activities of CEZ Electro Bulgaria AD as an End Supplier, Last Resort Supplier of electricity and a Trader of electricity

(c). price of the services:

The prices of every service are determined in the amount in accordance with the transfer pricing documentation.

The services shall be reported and paid on a monthly basis after their approval.

(d). expected total remuneration of the contract:

The expected estimated total remuneration under the Contract over a period of 5 (five) years is prognosticated, as follows:

BGN 93.6 million (ninety-three million and six hundred thousand leva)

(e). duration of the contract:

The Contract enters into force and effect on the first day of the month following the month when CEZ Bulgaria has organized its internal processes so as to ensure the implementation of the Services and remains in force for a period of 5 (five) years.

(f).
beneficiaries of the contract:

CEZ Electro Bulgaria AD and CEZ Bulgaria EOOD

(g).
other essential terms and conditions of the contract:

The specific type and volume of services are determined by CEZ Electro Bulgaria AD with periodic requests for services.

The Company is not obliged to order any minimum volume of Services at any time during the performance of the Contractt. Also, the Company is not obliged to reach any value, periodic or total remuneration. The Company has full control over the volume and value of the Contract, which allows it to bring it in line with its own needs at any time.

The quality of the services corresponds to the procedures, methodologies and rules approved by CEZ Electro Bulgaria AD.

The services are provided with resources (including, but not limited to, material, technical and personnel), whose economic owner is CEZ Bulgaria.

In performing of the Services, CEZ Bulgaria is obligated to ensure the security of its systems and data protection in accordance with the legal requirements and the current Company`s Policy for security in the field of information and information systems.

In case of non-performance or poor performance of the Services, CEZ Bulgaria owes the Company a penalty depending on the type and severity of the non-performance. CEZ Bulgaria is liable for damages caused to the Company resulting from the quality of the Services (including, but not limited to, sanctions imposed by the competent administrative authorities and payments to suppliers).

In addition to the general grounds for termination, the Company has the right to unilaterally terminate the Contract by a written notice to CEZ Bulgaria in each of the following cases:

- with an immediate effect - in case of significant non-fulfillment of the Contract by CEZ Bulgaria; and

- with a three months' notice - by each of the parties to the Contract without giving a specific reason..

The contract is regulated by Bulgarian law.

Disputes concerning the Contract are referred to the competent Bulgarian court for resolution.“

	
	

	6. Овластяване на управителния съвет на „ЧЕЗ Електро България” АД („Дружеството“) да сключи, съгласно правилата за представителство на Дружеството пред трети лица, Договор за предоставяне срещу възнаграждение на услуги в областта на информационните и комуникационните технологии  между „ЧЕЗ Електро България” АД и „ЧЕЗ Информационни и комуникационни технологии България“ ЕАД („ЧЕЗ ИКТ“)
	6. Authorization of the Management Board of CEZ Electro Bulgaria AD (the “Company”) to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into a Contract for provision against consideration of information and communication technologies services between CEZ Electro Bulgaria AD and CEZ Information and Communication Technologies Bulgaria EAD (“CEZ ICT”)

	
	

	Проект на решение: “Общото Събрание, на основание чл. 114, ал. 1, т. 2, предложение последно във връзка с чл. 114, ал. 1, т. 1, буква „б“ и чл. 114а, ал. 6 от ЗППЦК, овластява управителния съвет на „ЧЕЗ Електро България” АД да сключи, съгласно правилата за представителство на „ЧЕЗ Електро България” АД пред трети лица, договор за услуги при следните съществени срокове и условия:

(a).      страни по договора:

„ЧЕЗ Електро България” АД като клиент и „ЧЕЗ Информационни и комуникационни технологии България” ЕАД като доставчик.

(б).      предмет на договора:

предоставяне срещу възнаграждение на услуги в областта на информационните и комуникационни технологии съгласно спецификация, които услуги са необходими за обичайните дейности на „ЧЕЗ Електро България” АД.

(в).       цена на услугите:

Цените са единични за всяка услуга, определени по размер в съответствие с документация за трансферно ценообразуване.

Услугите се отчитат и плащат на месечна база след приемането им.

(г).       очаквано общо възнаграждение на договора:

Очакваното приблизително общо възнаграждение по Договора в рамките на периода от 5 (пет) години се прогнозира, както следва:

11.675 млн. лв. (единадесет милиона и шестстотин седемдесет и пет хиляди лева) 

(д).      срок на договора:

Договорът ще влезе в сила считано от първо число на месеца, следващ месеца, в който Дружеството и ЧЕЗ ИКТ са организирали вътрешните си процеси така, че да бъде осигурено изпълнението на ИКТ Услуги и остава в сила за срок от 5 (пет) години.

(е).       лица, в полза на които се сключва договорът:

„ЧЕЗ Електро България” АД и „ЧЕЗ Информационни и комуникационни технологии България” ЕАД.

(ж).     други съществени условия на договора:

Конкретният вид и обем на услугите се определя от „ЧЕЗ Електро България” АД с периодични заявки за услуги.

Качеството на услугите съответства на процедури, методики и правила, одобрени от „ЧЕЗ Електро България” АД.

Услугите се предоставят с ресурси (включително, но не само, технически и персонал), чийто икономически собственик е ЧЕЗ ИКТ.

В случай на необходимост, Дружеството има право да заяви нова услуга или изменение на съществуваща услуга при сходни условия. 

При извършването на Услугите ЧЕЗ ИКТ се задължава да осигури сигурността на системите и защитата на данните съобразно законовите изисквания и действащата Политика на Дружеството за сигурност в областта на информацията и информационните системи.

При неизпълнение или некачествено изпълнение на Услугите, ЧЕЗ ИКТ дължи на Дружеството неустойка в зависимост от вида на услугите и тежестта на неизпълнението. ЧЕЗ ИКТ носи отговорност за причинените на Дружеството вреди, произтичащи от качеството на ИКТ Услугите (включително, но не само, санкции, наложени от компетентни административни органи и плащания към доставчици).

Освен на общите прекратителни основания, Дружеството има право да прекрати едностранно Договора за ИКТ Услуги с писмено известие до ЧЕЗ ИКТ и във всеки от следните случаи:

-           с незабавно действие - при съществено неизпълнение на Договора за ИКТ Услуги от ЧЕЗ ИКТ; и

-           с едногодишно предизвестие – от всяка от страните по Договора за ИКТ Услуги без посочване на конкретна причина, като срокът на предизвестието започва да тече от първия ден на месеца, следващ датата на получаване на предизвестието.

Договорът се регулира от българското законодателството.

Споровете относно Договора се отнасят за разрешаване до компетентния български съд.“
	Proposed resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 114, Par. 1, item 2, last proposal, in connection with Art. 114, Par. 1, item 1, letter “б” and Art. 114a, Par. 6 of the LPOS, authorizes the Management Board of the Company to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into a Contract for provision of services under the following significant terms and conditions:

(a). parties to the contract:

CEZ Electro Bulgaria AD as a customer and CEZ Information and Communication Technologies Bulgaria EAD as a supplier.

(b). subject-matter of the contract:

provision against consideration of information and communication technologies services in accordance with the specification, which services are necessary for the usual activities of CEZ Electro Bulgaria AD

(c). price of the services:

The prices are individual for each service, which amount is determined in accordance with the transfer pricing documentation.

The services are reported and paid on a monthly basis after their acceptance.

(d).
expected total remuneration of the contract:

The expected estimated total remuneration under the Contract over a period of 5 (five) years is prognosticated, as follows:

BGN 11.675 million (eleven million and six hundred and seventy-five thousand leva)

(e).
duration of the contract:

The Contract enters into force and effect on the first day of the month following the month when the Company and CEZ ICT have organized their internal processes, so as to ensure the implementation of the ICT Services and remains in force for a period of 5 (five) years.

(f).
beneficiaries of the contract:

CEZ Electro Bulgaria AD and CEZ Information and Communication Technologies Bulgaria EAD

(g).
other essential terms and conditions of the contract:

The specific type and volume of services are determined by CEZ Electro Bulgaria AD with periodic requests for services.

The quality of the services corresponds to the procedures, methodologies and rules approved by CEZ Electro Bulgaria AD.

The services are provided with resources (including, but not limited to, technical and staff) economically owned by CEZ ICT.

If necessary, the Company has the right to request a new service or modification of an existing service under similar conditions.

In performing the Services, CEZ ICT undertakes to ensure the security of the systems and the data protection in accordance with the legal requirements and the current Company`s Policy for security in the field of information and information systems.

In case of non-performance or poor performance of the Services, CEZ ICT owes the Company a penalty depending on the type of the services and the severity of the non-performance. CEZ ICT is liable for damages caused to the Company as a result of the quality of the ICT Services (including, but not limited to, sanctions imposed by competent administrative authorities and payments to suppliers).

In addition to the general grounds for termination, the Company has the right to unilaterally terminate the Contract for ICT Services by a written notice to CEZ ICT in each of the following cases:

- with an immediate effect - in case of significant non-fulfillment of the Contract for ICT Services by CEZ ICT; and

- with one year notice - by each of the parties to the Contract for ICT Services without giving a specific reason, as the notice period starts from the first day of the month following the date of receipt of the notice.

The Contract is regulated by Bulgarian law.

Disputes concerning the Contract are referred to the competent Bulgarian court for resolution.“

	
	

	7. Овластяване на управителния съвет на „ЧЕЗ Електро България“ АД („Дружеството“) да сключи, съгласно правилата за представителство на Дружеството пред трети лица, Рамков договор за покупка и продажба на електрическа енергия между „ЧЕЗ Трейд България” ЕАД („ЧЕЗ Трейд“) като търговец на електрическа енергия и „ЧЕЗ Електро България” АД като търговец на електрическа енергия и доставчик от последна инстанция
	7. Authorization of the Management Board of CEZ Electro Bulgaria AD (the “Company”) to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into a Framework contract for purchase and sale of electricity between CEZ Trade Bulgaria EAD (“CEZ Trade”), as a trader of electricity and CEZ Electro Bulgaria AD as a trader of electricity and a Last Resort Supplier



	
	

	Проект на решение: „Общото Събрание, на основание чл. 114, ал. 1, т. 2, предложение последно, във връзка с чл. 114, ал. 1, т. 1, буква „б“ и чл. 114а, ал. 6 от ЗППЦК, както и на основание чл. 114, ал. 1, т. 3, предложение последно във връзка с чл. 114, ал. 1, т. 1, буква „б“ от ЗППЦК и чл. 114а, ал. 6 от ЗППЦК, овластява управителния съвет на Дружеството да сключи, съгласно правилата за представителство на Дружеството пред трети лица, Рамков договор за покупка и продажба на електрическа енергия между „ЧЕЗ Трейд България” ЕАД като търговец на електрическа енергия и „ЧЕЗ Електро България” АД като търговец с електрическа енергия и доставчик от последна инстанция („Рамков договор“), при следните съществени срокове и условия:

(a).        страни по договора:

Страните по договора са: (1). ЧЕЗ Трейд, като търговец на електрическа енергия по свободно договорени цени; и (2). Дружеството като търговец на електрическа енергия по свободно договорени цени и доставчик от последна инстанция.

(б).        предмет на договора:

Предметът на договора е: 

(1). Осигуряване на електрическа енергия от ЧЕЗ Трейд за покриване на потреблението на крайни клиенти на Дружеството в качеството му търговец на електрическа енергия и доставчик от последна инстанция; 

(2) Сделки по покупка и продажба на електрическа енергия по пазарни цени, сключени между страните на база отделни договори, при условията на Рамковия договор. На база отделните договори всяка от Страните може да бъде Продавач или Купувач, в зависимост от конкретния отделен договор. 

(в).         цена на електрическата енергия:

Единичната цена на електрическата енергия, която ЧЕЗ Трейд ще продава по Рамковия договор, може да се формира по два начина: 1) Фиксирана цена – пазарната цена на съответния продукт, към която се добавят преките разходи на ЧЕЗ Трейд за осъществяване на дейността по покупко-продажба, както и търговската надбавка на ЧЕЗ Трейд; 2) Плаваща цена – определя се от борсовата цена на енергията (БНЕБ, пазар „ден-напред“) и към нея се добавят преките разходи на ЧЕЗ Трейд за осъществяване на дейността по покупко-продажба, както и търговската надбавка. ЧЕЗ Електро продава електрическа енергия по Рамковия договор по пазарна цена към момента на сключване на отделен договор. Пазарна цена е цената на електрическата енергия на база котировки купува и продава за стандартни продукти и сключени сделки, проверими на пазар на едро (организирани пазари, брокерски платформи и екрани, или пазар на двустранни договори) към момента на потвърждение на отделен договор, с период на доставка два или повече дни. Преките разходи на ЧЕЗ Трейд са свързани с таксите за участие на организирани пазари на електрическа енергия на едро, такси за достъп до пазара на едро чрез договори за достъп между ЧЕЗ Трейд и трети лица, дължими такси от ЧЕЗ Трейд към Комисията за енергийно и водно регулиране върху прихода от продажби, цени за преносен капацитет, такси на брокери и брокерски платформи, финансови разходи за финансирането на сделките с електрическа енергия и поддържане на необходимите обезпечения към борсови оператори и трети страни.

(г).         максимална обща стойност:

Максималната обща стойност за дейностите по т. 1 на буква „б“ по-горе („предмет на договора“)  по прогнози на ръководството на Дружеството е в размер на около 325 млн. лв. /триста двадесет и пет милиона лева/ за второто полугодие на 2022 г., а за следващите години да не надвишават 520 млн. лв. /петстотин и двадесет милиона лева/ на календарна година (без ДДС и съпътстващи доставката разходи), при които прогнози се изхожда от исторически данни до 2021 г. и очакванията за 2022 г., за разходите на Дружеството за покупка на енергия за дейностите като търговец на електрическа енергия и доставчик от последна инстанция. 

Максималната обща стойност за дейностите по т. 2 на буква „б“ по-горе („предмет на договора“), по които сделки ЧЕЗ Електро ще бъде Продавач по отделен договор по прогнози на ръководството на Дружеството е в размер на не повече от 60 млн. лв. /шестдесет милиона лева/ годишно или не повече от 180 млн. лв. /сто и осемдесет милиона лева/ за срока на договора.

(д).        срок на договора:

Договорът влиза в сила на 1 юли 2022 г. и се сключва за период от една година, с възможност за автоматично удължаване на срока, като максималният срок на договора е до три години.

(е).         лица, в полза на които се сключва договорът:

„ЧЕЗ Електро България” АД и „ЧЕЗ Трейд България” ЕАД

(ж).       други съществени условия на договора:

Рамковият договор съдържа правата и задълженията на страните, които са присъщи на процеса на покупко-продажба на електрическа енергия на едро по свободно договорени цени.

Страните са задължени да извършват всички необходими действия и изпълнят всички процедури, необходими за регистриране от ЕСО на графиците за доставка и обмен на договорените количества електрическа енергия, съгласно действащото законодателство.

Сделките по покупка и продажба на електрическа енергия се отнасят за сделки с физическа доставка.

Фактурирането на електрическа енергия се извършва на база количества електрическа енергия по регистрирани търговски графици между Страните. Всяка страна, която е Продавач по отделна сделка от Рамковия договор издава данъчна фактура на другата страна за доставената електрическа енергия, както следва: 1) на 15-то число на текущия месец за количествата по търговски графици за периода от 1-во  до 15-то число на  текущия месец; 2) последно число на текущия месец за количествата по търговски графици за периода от 16-то до последно число на текущия месец.
Всяка една от страните може да прекрати договора по взаимно съгласие или с писмено предизвестие до другата със срок от 90 дни, без да посочва основание за прекратяване.”
	Proposed resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 114, Par. 1, item 2, last proposal, in connection with Art. 114, Par. 1, item 1, letter “б” and Art. 114a, Par. 6 of the LPOS, as well as on the grounds of Art. 114, Par. 1, item 3, last proposal, in connection with Art. 114, Par. 1, item 1, letter “б” and Art. 114a, Par. 6 of the LPOS, authorizes the Management Board of the Company to enter, in accordance with the rules for representation of the Company before third parties, into a Framework contract for purchase and sale of electricity between CEZ Trade Bulgaria EAD, as a trader of electricity and CEZ Electro Bulgaria AD, as a trader of electricity and a Last Resort Supplier (the “Framework contract”), under the following significant terms and conditions:

(a). parties to the contract:

The parties to the agreement are: (1). CEZ Trade as a trader of electricity at freely negotiated prices; and (2). the Company as a trader of electricity and a Last Resort Supplier.

(b). subject-matter of the contract:

The subject-matter of the contract is, as follows:

(1). Provision of electricity by CEZ Trade for covering the consumption of end customers of the Company in its capacity of a  trader of electricity and a Last Resort Supplier;

(2) Transactions for purchase and sale of electricity at market prices concluded between the parties on the basis of separate contracts under the terms of the Framework contract. Based on the individual contracts, each of the Parties may be a Seller or a Buyer, depending on the specific individual contract.

(c). price of the electricity:

The unit price of energy that CEZ Trade will sell under the Framework contract can be formed in two ways: 1) Fixed price - the market price of the respective product, to which are added the direct costs of CEZ Trade for the activity of purchase and sale, as well as the trade margin of CEZ Trade; 2) Floating price – it is determined by the electricity price at the stock exchange (IBEX, day-ahead market) and to it are added the direct costs of CEZ Trade for the implementation of the activity of purchase and sale, as well the trade margin. CEZ Electro sells electricity under the Framework Contract at the market price at the time of conclusion of a separate contract. Market price is the price of electricity based on quotations buy and sell for standard products and concluded transactions, verifiable on the wholesale market (organized markets, brokerage platforms and screens, or market of bilateral contracts) at the time of confirmation of the separate contract, with a period of delivery two or more days. The direct costs of CEZ Trade are related to fees for participation in organized wholesale electricity markets, fees for wholesale market access through access contracts between CEZ Trade and third parties, fees due by CEZ Trade to the Energy and Water Regulatory Commission on sales revenue, transmission capacity prices, fees of brokers and brokerage platforms, financial costs for financing electricity transactions and maintaining the necessary collateral to stock exchange operators and third parties.

(d).
maximum total value:

The maximum total value of the activities under item 1 of letter “b” above (“subject-matter of the contract”) according to forecasts of the management of the Company is about BGN 325 million /three hundred and twenty-five million leva/ for the second half of 2022 and for the following years shall not to exceed BGN 520 million /five hundred and twenty million leva/ per calendar year (excluding VAT and associated costs), where the forecasts are based on historical data until the year 2021 and the expectations for the year 2022, for the costs of the Company for purchase of electricity for the activities as a trader of electricity and a Last Resort Supplier.

The maximum total value of the activities under item 2 of letter “b” above (“subject-matter of the contract”), on which transactions CEZ Electro will be a Seller under a separate contract according to the forecasts of the Company's management is not more than BGN 60 million /sixty million leva/ per year or not more than BGN 180 million /one hundred and eighty million leva/ for the term of the contract.

(e).
duration of the contract:

The contract enters into force on 1st July 2022 and is concluded for a period of one year with the possibility of automatic extension of the term, as the maximum term of the contract is up to three years.

(f).
beneficiaries of the contract:

CEZ Electro Bulgaria AD and CEZ Trade Bulgaria EAD

(g).
other essential terms and conditions of the contract:

The Framework contract contains the rights and obligations of the parties, which are inherent in the process of purchase and sale of electricity wholesale at freely negotiated prices.

The parties are obliged to perform all the necessary actions and to perform all procedures necessary for the registration by ESO of the schedules for supply and exchange of the agreed quantities of electricity, according to the current legislation.
Electricity purchase and sale transactions refer to physical supply transactions.

The invoicing of electricity is carried out on the basis of quantities of electricity according to the registered trade schedules between the Parties. Each party that is a Seller under a separate transaction of the Framework Contract shall issue a tax invoice to the other party for the supplied electricity, as follows: 1) on the 15th day of the current month for the quantities according to trade schedules for the period from 1st to 15th day of the current month; 2) on the last day of the current month for the quantities according to trade schedules for the period from the 16th day until the last day of the current month.

Each party may terminate the contract by a mutual agreement or by a written notice to the other for a period of 90 days, without specifying the grounds for the termination.”

	
	

	8. Разни.
	8. Miscellaneous.

	
	

	Пълномощникът има право на самостоятелна и неограничена преценка дали и по какъв начин да гласува по всяка от точките от дневния ред.
	The proxy has full independent and unrestricted discretion on whether and how to vote on any and all of the items of the agenda.

	
	

	При спазване на съответните изисквания на закона и устава на Дружеството за това, пълномощникът има право да предлага каквито и да било проекти за решения по която и да било от точките от дневния ред, посочени по-горе, съобразно собствената си самостоятелна и неограничена преценка. Ако пълномощникът или който и да било друг акционер на Дружеството предложи какъвто и да било проект за решение по тези точки, то пълномощникът има право на самостоятелна и неограничена преценка дали и по какъв начин да гласува по така предложените проекти за решения.
	Subject to compliance with the relevant requirements of the law and the By-Laws of the Company to that, the proxy has the right to propose any and all draft-resolutions on any and all of the items of the agenda specified hereinabove at his/her own full independent and unrestricted discretion. If the proxy or any other shareholder of the Company proposes any draft-resolution on any of those items whatsoever, the proxy is entitled to full independent and unrestricted discretion on whether and how to vote on the so-proposed draft-resolutions.



	
	

	Упълномощаването обхваща всички въпроси, които са обявени съобразно чл. 223 и 223а от ТЗ и се считат за включени в дневния ред (ако има такива).
	The authorization concerns any and all items, which are announced pursuant to Art. 223 and Art. 223a of the LC and are deemed included in the agenda (if any).

	
	

	Упълномощаването обхваща всички въпроси, които са включени в дневния ред при условията на чл. 231, ал. 1 от ТЗ и не са обявени съобразно чл. 223 и 223а от ТЗ (ако има такива). В тези случаи пълномощникът има право на самостоятелна и неограничена преценка дали и по какъв начин да гласува по така включените въпроси. 
	The authorization concerns any and all items, which are included in the agenda under the conditions of Art. 231, Par. 1 of the LC and which are not announced pursuant to Art. 223 and Art. 223a of the LC (if any). In those cases, the proxy has full independent and unrestricted discretion on whether and how to vote on the so-included items. 

	
	

	Съгласно чл. 116, ал. 4 от ЗППЦК, преупълномощаването с изброените по-горе права, както и упълномощаването по начин, който е в нарушение на което и да било от изискванията, съдържащи се в настоящия образец, е нищожно.
	Pursuant to Art. 116, Par. 4 of the LPOS, any sub-authorization with the rights aforesaid, as well as any granting of a Power of Attorney, which is in breach of any of the requirements contained in this present template, is null and void.

	
	

	В случай на противоречие между версиите на настоящото пълномощно на български и на английски език предимство има тази на български език.
	In the event of discrepancy between the versions of this present Power of Attorney in Bulgarian and in English, the one in Bulgarian shall prevail.


Дата: / Date:

………… 2022
УПЪЛНОМОЩИТЕЛ: / GRANTOR:

______________________________

……………………… / ………………………..
	PRAGUE 185486 (2K)
	
	


2

